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BRUKSOMRÅDE
BD PhoenixSpec Nephelometer (nefelometer) er et bærbart instrument beregnet på måling av turbiditet i mikrobielle suspensjoner 
tilsvarende McFarland-standarder 0,10 til 4,50. Instrumentet kan brukes til måling av inokulat-tetthet for BD BBL Crystal System 
og BD Phoenix System. Instrumentet er batteridrevet, men kan også brukes med en nettstrømadapter.

SAMMENDRAG OG FORKLARING
Visuell sammenligning av organismesuspensjoner og turbiditetsstandarder er en godkjent metode for beregning av organismetettheter. 
Den mest aksepterte standarden er McFarland-standarden.1 En McFarland-standard prepareres ved å tilsette bariumklorid i 
vannholdig svovelsyre. Tettheten til det resulterende bariumsulfatpresipitatet kan brukes til å beregne omtrentlig koloniantall av en 
preparert suspensjon. Eksempel: McFarland 1 tilsvarer omtrent 3,0 x 108 koloniformende enheter (CFU)/mL av E. coli, ATCC 25922. 
Andre standarder er brukt til tetthetsmålinger, inkludert titandioksid-2 og latekspartikkelsuspensjoner.3 BD PhoenixSpec Nephelometer 
bruker latekspartikkelsuspensjoner som kalibreringsstandarder som ikke krever risting før bruk.
Den instrumenterte målingen av turbiditet er basert på partiklers evne til å spre lys mens de er i suspensjon. Målingen av denne 
lysspredningen kalles nefelometri.4 En pålitelig kalibreringsmetode må brukes for å oppnå en nøyaktig tetthetsmåling.

PROSEDYREPRINSIPPER
BD PhoenixSpec Nephelometer er et halvlederinstrument som bruker en tungstenfilament-lampe som lyskilde, en 90° detektor 
til å overvåke lysspredning og en transmittert lysdetektor. Instrumentets mikroprosessor beregner ratioen til signalene for 
90° detektor og transmittert lysdetektor. Den ratiometriske teknikken kompenserer for farge- og/eller lysabsorberende materialer 
og for svingninger i lampeintensiteten.
Før målinger utføres, skal BD PhoenixSpec-instrumentet kalibreres med BD PhoenixSpec eller BD PhoenixSpec AP Calibrator 
Kit (kalibratorsett). For å fastslå McFarland-ekvivalenten av mikrobiell suspensjon plasseres et rør i målekammeret og testknappen 
trykkes. Resultatene vises på LCD-skjermen i McFarland-enheter. 0,25- og 0,5-kalibratoren i BD PhoenixSpec Calibrator Kit 
(kalibratorsett) skal måles daglig som en prøve for å sikre riktig drift. 0,25-, 0,5- og 2,0-kalibratoren i BD PhoenixSpec AP Calibrator 
Kit skal måles daglig som en prøve for å sikre riktig drift.

SPESIFIKASJONER
Variasjonsområde.................McFarland 0,10–4,50
Nøyaktighet..........................�0,5 ± 0,08 McFarland 

2,0 ± 0,1 McFarland
Reproduserbarhet................��0,5 ± 0,04 McFarland 

2,0 ± 0,1 McFarland
Universal 
AC Adapter...........................�Inngang: 100–240 VAC;  

50–60 Hz, 0,5 A  
Utgang: 9,0 VDC, 2,0 A, 18 W  

Batteri...................................Fire alkaliske AA-batterier
Batterilevetid 
i bruk, ant. tester...................2300 tester

Temperatur og luftfuktighet ved drift
Tilstander.................................�20 °C til 30 °C 

0 til 90 % RH ved 30 °C  
0 til 80 % RH ved 40 °C 
0 til 70 % RH ved 50 °C

Oppbevaringstemperatur 
Nephelometer:......................... –40 °C til 60 °C
Kalibratorer:.............................5–60 °C
Prøverørstørrelse....................�BD "L"-rør,  

16 mm diameter,  
75 mm høyde, 

Lampelevetid...........................~ 400 000 målinger

Advarsler og forsiktighetsregler
Til in vitro-diagnostisk bruk.
1.	BD PhoenixSpec Nephelometer er konstruert for bruk med kun BD "L"-rør (16 x 75 mm). Minste akseptable fyllingsvolum 

er 2,0 mL.
2.	BD PhoenixSpec Nephelometer er konstruert for bruk med kun BD Phoenix og BD BBL Crystal System. 

PROSEDYRE
Materialer som følger med: BD PhoenixSpec Nephelometer, nettstrømadapter og 4 alkaliske AA-batterier (ikke oppladbare). 
BD PhoenixSpec Calibrator Kit (0,25, 0,5, 1,0 og 4.0 McFarland-enheter) og BD PhoenixSpec AP Calibrator Kit (0,25, 0,5, 1,0, 
2,0 og 4.0 McFarland-enheter) fås separat – se TILGJENGELIGHET.
Nødvendige materialer som ikke følger med: Tilleggskulturmedier og utstyr som trengs for å preparere en bakteriell suspensjon.

Instruksjoner:
INNSETTING OG UTSKIFTING AV BATTERIER - Ta instrumentet og batteriene ut av emballasjen. Fjern batteridekslet fra 
instrumentets underside og sett inn batteriene. Riktig batteripolaritet vises i batterirommet. Sett batteridekslet tilbake på plass.
BRUK AV NETTSTRØMADAPTEREN - Sett adapterpluggen i kontakten på instrumentet. Nettstrømadapteren kan brukes med eller 
uten batteriene på plass. Nettstrømadapteren lader ikke opp innsatte batterier. Plasser utstyret slik at frakoblingsenheten er lett 
tilgjengelig.



2

KALIBRERINGSPROSEDYRE -

Merknader: 
•	 Instrumentet skal kalibreres hver tredje måned, når den daglige kalibreringskontrollen av 0,25, 0,5 og/eller 2,0 BD PhoenixSpec-

kalibratorene gir resultater utenfor McFarland-verdiområdet på henholdsvis 0,23–0,27, 0,45–0,55 og 1,8–2,2 eller som angitt av 
laboratoriets retningslinjer. 

•	 Bruk kun BD PhoenixSpec eller BD PhoenixSpec AP Calibrator Kit som fulgte med BD PhoenixSpec-instrumentet.
•	 Oppbevar BD PhoenixSpec-kalibratorer i den medfølgende emballasjen for å unngå at rørene skrapes opp, noe som kan skje 

for eksempel i et testrørstativ av metall. Riper eller smuss på overflaten av rørene kan påvirke målinger. 
• 	 Ikke bruk BD PhoenixSpec-kalibratorer etter utløpsdatoen merket på etiketten.
• 	 Instrumentet skal plasseres på en stasjonær, jevn overflate.
•	 Hvis en feilkode blinker på LCD-skjermen under prosedyren, skal du se i avsnittet FEILSØKING.
• 	 BD PhoenixSpec-kalibratorer trenger ikke ristes før bruk.

1.	Trykk på av/på-knappen  for å slå instrumentet PÅ.

2.	Sett 0,25 BD PhoenixSpec-kalibratoren inn i målekammeret. Trykk på kalibreringsknappen. 

3.	S1 (standard 1) blinker på skjermen. 

4.	Trykk på måleknappen.  Skjermen teller ned fra 10.

5.	S2 blinker på skjermen. Fjern 0,25 kalibratoren og sett inn 1,0 kalibratoren. Trykk på måleknappen. 

6.	Skjermen teller ned fra 10, og deretter blinker S3. Fjern 1,0 kalibratoren, sett inn 4,0 kalibratoren og trykk på måleknappen. 

7.	Skjermen teller ned fra 10, og går deretter tilbake til S1. Trykk på kalibreringsknappen.  

8.	Fjern 4,0 kalibratoren. Kalibreringen er nå fullført.

Merk: Hvis det oppstår feil, se avsnittet FEILSØKING.

TESTPROSEDYRER -
Merknader:
•	 Instrumentet skal plasseres på en stasjonær, jevn overflate.
•	 0,25- og 0,5-BD PhoenixSpec-kalibratoren til BD PhoenixSpec Calibrator Kit eller 0,25-, 0,5- og 2,0-BD PhoenixSpec-

kalibratoren til BD PhoenixSpec AP Calibrator Kit skal måles daglig som prøver og avlesningene må havne mellom  
0,23–0,27 (for 0,25-kalibratoren), 0,45–0,55 (for 0,5-kalibratoren) og 1,8–2,2 (for 2,0-kalibratoren). Hvis et resultat faller utenfor 
det tilsvarende verdiområdet, må BD PhoenixSpec-instrumentet kalibreres på nytt.

• 	 BD PhoenixSpec-kalibratorer trenger ikke ristes før bruk.

1.	Trykk på av/på-knappen for å slå instrumentet PÅ. 

2.	Vortex testprøven med lokk og la boblene flyte til overflaten i 10 sekunder.

3.	Løft lokket og sett inn røret. 

4.	Trykk på måleknappen. 

5.	Les av skjermen etter at lampesymbolet er slukket.

6.	Fjern røret fra målekammeret.

7.	Juster prøvesuspensjonen mer flere organismer hvis resultatet er lavere enn forventet. Vortex prøven og les av på nytt. 
Merk: Se i brukehåndboken til BD Phoenix System for informasjon om riktig klargjøring av prøve for BD Phoenix System 
hvis resultatet overskrider det forventede McFarland-verdiområdet, eller se pakningsvedlegget til BD BBL Crystal System 
hvis resultatet overskrider det forventede McFarland-verdiområdet.

8.	Gjenta trinn 7 inntil ønsket McFarland-tetthet oppnås.

9.	Når testingen er fullført, trykker du på av/på-knappen for å slå instrumentet AV. 
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RESULTATER
BD PhoenixSpec-instrumentet viser måleresultatene i McFarland-enheter. Disse enhetene representerer suspensjonens optiske 
tetthet og kan brukes til å beregne CFU/mL for den testede suspensjonen.

BEGRENSNINGER VED PROSEDYREN
1.	BD PhoenixSpec-instrumentet må kalibreres med BD PhoenixSpec-kalibratorer.
2.	BD PhoenixSpec-kalibratorer skal kun brukes til kalibrering av BD PhoenixSpec Nephelometer og ikke som en visuell, manuell 

tilnærming til en McFarland-standard for bariumsulfat.
3.	BD PhoenixSpec Nephelometer skal ikke brukes til målinger utenfor verdiområdet på 0,1–4,5 McFarland-enheter. 
4.	Volumer under 2,0 mL skal ikke måles i instrumentet.
5.	BD "L"-rør – 16 mm diameter x 75 mm – må brukes for prøver.
6.	Instrumentet skal ikke betjenes i direkte sollys.

YTELSESEGENSKAPER
Nøyaktigheten til BD PhoenixSpec Nephelometer ble fastslått ved kolonitelling på suspensjoner av E. coli ATCC 25922 preparert 
i saltløsning. Hver testfortynning ble utført i seks replikater, og gjennomsnittet av platetellingene er gitt i tabell 1.

Tabell 1

McFarland Forventet  
CFU/mL x 108

Justert* 
CFU/mL x 108

% CV

0,25 0,75 0,9 14,1

0,5 1,5 1,7 13,2

1 3,0 3,2 7,4

2 6,0 6,1 4,2

3 9,0 9,3 3,2

4 12,0 12,6 2,7

*�På grunn av vanskeligheten med å oppnå den nøyaktige forventede McFarland-tettheten, ble disse resultatene innhentet ved hjelp 
av BD PhoenixSpec-målinger og justering av observert CFU/mL som om hver fortynning var forventet McFarland-verdi.

GARANTI
BD PhoenixSpec Nephelometer er garantert å være fritt for defekter i periode på ett år fra kjøpsdatoen.

VEDLIKEHOLD
Generelt vedlikehold av BD PhoenixSpec-instrumentet omfatter å: 
1.	tørke av utvendige overflater med et lofritt håndkle fuktet med en mild, antibakteriell løsning
2.	bytte ut batterier etter behov

FEILSØKING
Feilmeldinger
E-2	� To kalibratorer som ble målt, er for like i verdi (dvs. at den samme kalibratoren ble målt to ganger under 

kalibreringsprosedyren).
E-3	 For lite lys – kontroller at lysbanen ikke er blokkert.
E-4	 Minnefeil. Trykk på av/på-knappen. Kontakt service hvis feilen vises på nytt.
E-5	 Vekselstrøm/likestrøm over gyldig verdiområde. Kontroller om lysbanen er blokkert.
E-6	 Vekselstrøm/likestrøm under gyldig verdiområde. Kontroller om lysbanen er blokkert.
E-7	� Lyslekkasje. Påse at et svart lokk er satt på røret. Trykk røret så langt det går ned i brønnen.
E-8	� Dårlig lampe eller dårlig lampekrets. Kontakt den lokale BD-representanten.
Cal?	 Ikke bruk nefelometeret. Kontakt den lokale BD-representanten.

Low Battery 	 Skift ut alle fire Alkaliske AA-batterier når ikonet        blinker nederst til venstre på skjermen.
(Lavt batteri)
Merk: Hvis feilene E-4, E-5 eller E-6 vises ofte, tyder dette på et internt maskinvareproblem, og den lokale BD Diagnostic Systems-
representanten bør kontaktes.

TILGJENGELIGHET
Kat. nr.	 Beskrivelse
440910	 BD PhoenixSpec Nephelometer
440911	 BD PhoenixSpec Calibrator Kit (inneholder 0,25-, 0,5-, 1,0-, 2,0- og 4,0-kalibratorer)
441951	 BD PhoenixSpec Calibrator Kit (inneholder 0,25-, 0,5-, 1,0-, 2,0- og 4,0-kalibratorer)
440986	 BD PhoenixSpec Universal AC Adapter
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eliminar los residuos de conformidad con las normativas locales, regionales y nacionales. / Si se manipulan instrumentos o accesorios que puedan haber entrado 
en contacto con materiales que entrañan peligro biológico, descontaminarlos con una solución de jabón desinfectante y aclarar con agua caliente antes de realizar 
el mantenimiento o proceder al envío. / 警告 - 生物学的危険物の曝露。安全操作プロトコルに従い、指定された個人用保護具を着用してください。/飛沫は直ちに
清掃し、廃棄物は現地/地域/国内規則に従って処分してください。/生物学的危険物と接触した可能性がある装置または付属品を取り扱う場合は、メンテナンスま
たは納品前に、消毒石鹸液で滅菌し湯水ですすいでください。
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